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has the option of first right of refusal; for other interpretations, see Yaron 1988: :
228ff. !
20. The three terms are references to categories of persons outside of the com- ¢
mon social and jural protective networks; see Westbrook 1994.
21. "Slap to the cheek” is a reference to a physical or social assault to a person’s
honor. §
22, The copy and photograph clearly show !/3 (and not %/3, an error introduced in
Goetze’s first publication in 1948). ,
23, ina sigim with CAD S 70 s.v. sakapu A mng. la, although the traces legible on |
the photograph cannot confirm the reading.
24, On 191 46, 47, 47A, see Roth 1990. ]
25. The readings and restorations of | 48 are uncertain at several points, but the =
general import is clear. _
26. The probable meaning of iredde, “he shall lead, bring alpng,” in this context is |
that the party in whose possession the slave is found shall return the slave and in
addition provide another of equal value.
7. Var. omits 3a ekallim u muskénim, “belonging to the palace or to a commoner.” 3
928. Var, omits ami eli warbim i5tén usétigma, “allows miore than a single month to :
elapse.”
29, The translation is based on understanding the mdr $iprim, “envoy,” and the
bélu, “owner,” as two different individuals.
" 30. Text (error) ikkimma, “it gores.”
31. Westbrook (1988: 72 n. 21) reads & ma-af[k-ku-rli Su-i.
32, The interpretation of the provision is disputed, revolving around the identity.
(or identities) of the subjects in the subclauses of the apodosis; see the summaries of *
the discussion in Yaron 1988: 214ff. and in Westbrook 1988: 72ff. The final subclause. | 3
(beginning with warki) is very uncertain; I take ittallak as 2 Gt separative, in a ‘hendi--_ -
adys with innassabma, conveying the sense of the husband depa:‘ting,»leavmg, or §
going away from the estate from which he is expelled. The traces visible on the pho- S
tograph do not support any of the various proposals offered for reading the dam-
‘aged lines 32 and 33, and the sense remains unclear. 4
33. The provision is damaged, and the restorations and interpretation are uncer-
tain; here, I follow the treatment put forward by Landsberger 1968: 102.

Laws of Hammurabi (LH)
(ca. 1750 B.C.E., Babylon)

The collection of rules was compiled toward the end of the forty-three
year reign of Hammurabi (r. 1792-1750 B.CE.), sixth ruler of the First
Dynasty of Babylon, the king who directed the great political expansion of
the empire and organized a complex and sophisticated government and mil-
itary bureaucracy to administer it. He defeated powerful rival kingdoms and
extended his political and diplomatic influence throughout the ancient
Near East in an expansion rivaled only by that achieved by his early con-
temporary to the north, Shamshi-Adad of Assyria. The year name formula
for Hammurabi's second year, “Year in which Hammurabi established jus-
tice in the land,” is a testimony to Hammurabi's concern for justice and a
possible reference to his enactment of a misaru-edict (see the introductory
remarks to the Laws of Eshnunna).

About the Laws

The Laws of Hammurabi is the longest and best organized of the law col-
lections from Mesopotamia. It draws on the traditions of earlier law collec-
tions and doubtless influenced those that came later. The composition
consists of a lengthy prologue, between 275 and 300 law provisions, and an
epilogue. The prologue stresses the gods' appointment of Hammurabi as
ruler of his people, his role as guardian and protector of the weak and pow-
erless, and his care and attention to the cultic needs of the patron deities of
the many cities incorporated into his realm. The laws of this composition,
inscribed on imposing black stone stelas, stand as evidence of Hammurabi's
worthiness to rule.

The law provisions refer to many situations that require resolution, often
expressed as a complicated or hard case, by analogy to which the simpler
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“state tena_nts" (nasi bilti); classes of priestesses identified as kulmasttu
naditu, qadistu, sekretu, Sugitu, ugbabtu; the courtier (girseqfl) or palace atten-'
dant (muzzaz ekalli); the merchant (tamkdru) and the woman innkeeper
[ abitu), both of whom function as creditors. Women are included in all cate-
gories and classes, and the laws refer to the wife (af$atu) of the free person
he commoner, and of the state tenant, as well as to the “first-ranking‘:
) tu) wife and to the widow (almattu). '

case is readily resolved. For example, compare the complex first provision
of the Laws of Hammurabi with the earlier and simpler first provision of
the Laws of Ur-Namma; both provisions involve homicide and serve to
establish immediately the state’s right to impose the death penalty on a_

subject:

LU 91 If 2 man commits a homicide, they shall kill that man.

LH 1 If 2 man accuses another man and charges him with homicide
but then cannot bring proof against him, his accuser shall be ”
killed. : . About the Sources

In formulating LH 9 1 in this manner, a number of pieces of information
about the legal system are revealed: that a private individual (and not neces-
sarily only an official body or officer) may bring charges against another
person; that such charges must be substantiated in some way; and that 2’
false accuser suffers the penalty he sought for his intended victim. We can
only infer in the LH that which the LU proyision, in its simpler formulation,
makes explicit: that homicide demands the death penalty. |

. The cases dealt with in the Laws of Hammurabi include judicial proce-
dure; theft and robbery; slave sales and matters affecting slaves; agricultural
and irrigation work and offenses; pledges, debts, deposits and loans; real
estate sales and rentals; marriage, matrimonial property, and sexual
offenses; inheritance, adoption and foster care; assault and bodily injuries;
rates of hire for equipment, laborers, and craftsmen; failure to complete
contracted tasks; renters’ and shepherds’ liabilities; and goring oxen. Thé_
law provisions are marked by the introductory Summa, “if.”

The epilogue emphasizes the king as military leader who brings peace to
his subjects. It explicitly states that these laws were inscribed on a stela and
publicly displayed in order to testify to Hammurabi's righteous and just
rule, to bring consolation to anyone seeking justice, and to serve as a
example for future rulers. It seeks blessings for Hammurabi from his succes-
sors and the beneficiaries of his legacy; it blesses them if they treat his stela’
and laws with respect; and it brings down the terrible curses of the great’
gods against any who would violate the path Hammurabi opened or who:
would mutilate or desecrate his monument. _

The laws distinguish three principal classes of person: the free person
(awilu), including men, women, and minors; the commoner (muskénu), infe-
rior to the awilu in some rights and privileges; and the male and female’
slave (wardu and amtu), including slaves belonging to free persons, to com-:
moners, and to the palace. Unless otherwise specified, we assume that the:
various professionals, craftsmen, laborers, etc., belong to the class of free
persons. The laws also take special note of additional groups: tenants of

dependents of the palace, including the “soldier” (rédil) and the “fisherman’

(b&@iru), both of whom are included in the category of persons identified a5

. The LH is known from numerous manuscripts, copied and recopied over
the centuries in the scribal centers of Mesopotamia. The most complete and
famous exe.mplar is the black stone stela, now housed in the Musée du
vre, Paris, excavated in 1901-1902 by archaeological teams working in
e ancnen_t- Elamite capital Susa. The stela, one of several that were erected
_ abylonian cities, was taken as booty to Susa in the twelfth century B.CE.
7 the Elamite ruler Shutruk-Nabhunte I, probably from Sippar, from which
so plundered monuments of other Mesopotamian rulers. Fragments of
second and possibly a third stela recording'Hammurabi's laws were
exca;yated in the same place, which suggests that the monuments, mul-
copies of which were erected in various Babylonian cities, were highly
d plunder.
The Louvre stela, which forms the basis of every edition of the Laws, is a ’
pillar of diorite almost seven and a half feet tall. On the top, covering almost
1e-third of the stela, is an imposing scene of the sun-god Shamash, god of
e, sc?ate_d on his throne, and standing before him the king Hammurabi.
e precise interpretation of this scene—that the god is dictating the laws
o the king, or that the king is offering the laws to the god, or that the king
a‘cce‘pting the rod and ring that are the emblems of temple-building and
eignty—is debated, but the iconographic message it communicated to
the illiterate must have been clear: King Hammurabi and the god of
€ Shamash together protect the people of Babylonia.
e ptfysically imposing Louvre stela, like other monumental inscrip-
ns of its time, is inscribed in an archaic ductus and in the direction
_ploxed earlier, before the script was turned ninety degrees counter-
clo kw1se'; the visual impact of the script and the orientation, along with
u archaizing, literary language used in the prologue and epilogue that
rame the collection of rules, magnify the authority of the composition. The
[ l_umns of the text inscribed on the stela are written in bands across the
nt and then the back of the circumference, beginning immediately below
throne of the god Shamash; the prologue and epilogue each occupy

t five columns, and the series of legal provisions occupies about forty-
olumns.
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" using both numerical_(‘][ 66, 1 67, 1 69 ... T 91, etc.) and alphabetical (T A, 1 B,
~etc.) sigla. In his editions (1963, 1979, and 1982b) Borger accepted a seven-
" column gap and began the columns on the reverse with “xxiv” but consider-
. ately provided the equivalent column number of the reverse; thus, for
'- example, “Kol. XXVI . (Rs. IIl)” (Borger 1979: 24). Furthermore, Borger
- attempted 2 new numbering system for the provisions restored in the gap,
" introducing an alphanumeric system that has the advantage of identifying
securely sequenced provisions by the repetition of lower case letters. (Thus,
- for example, Borger's J 68+c is followed without break by § 69+c, and in
" turn is followed, after a break, by the uninterrupted run of ] 69+d, 70+d,
- 71+d, 72+d.) Another provision numbering system (for the entire composi-
" tion, and for other Mesopotamian law collections as well) was.used by
\ ;Sauren (1989), in which the laws are grouped by legal and stylistic criteria
into eleven groups of approximately twenty provisions each; this system
. was used in the recent publication of the important large tablet, Ni.
~ 7553+2563 (source t) by Donbaz and Sauren (1991).
* Although the numbering system of Sauren and Donbaz has the advan-
- tage of trying to account for every provision in the gap, both those recov-
.~ ered and those still lost, it has at least two flaws: first, my examination of
- Ni. 2553+2565 (source t) from the published copy and photograph has
resulted in the decipherment of some additional provisions not in the Don-
 baz-Sauren edition; and, second, the new numbering system attempts to
~ supplant completely the accepted and conventional numbering of the pro-
= visions in all scholarly literature. Nonetheless, Ni. 2553+2565 significantly
~ adds to the reconstruction and restoration of the gap, and demands new
. . sigla at least for those provisions restored within that gap. The present edi-
present edition need clarification. ' ~ tion of the LH, therefore, attempts to reconcile some of these problems in
The first problem is the size of the gap (five or seven columns lost) and  the following manner: The transcription of the Akkadian identifies the
the consequent numbering of the columns that follow it. Harper (1904) 8= sources that witness the provision. The English translation marks the provi-
ignored the gap and continued the column numbering without interrup- ~ sions in the gap serially with lower case Latin letters ( a, 1 b, etc) and adds
tion, picking up after the gap directly with “xvii" and coritinuing through to " at the end of each provision the corresponding identification in three dif-
end with column “xliv”; Harper's edition included only the Louvre stela, and 3= ferent, widely used systems. Thus, for example, the provision labeled here
he was not concerned with restoring the gap. (This same numbering con- S8 “gap 1 t” corresponds to the provision labeled L in Driver and Miles 1955,
vention was used by Deimel 1930, and many others, and is followed by the S = 0 170+d in Borger 1979, and to { 5.9 in Donbaz and Sauren 1991
CAD.) Meek (19502) began column numbers anew after the gap, concluding - = Th_:ee manuscripts from the late Old Babylonian period include subject
with “reverse xxviii”; he numbered the restored provisions within the gap in ¢ headings or rubrics at irregular intervals, The manuscripts, sources S, r, and
sequence, thus Y1 66, 67, 68, etc. Similar sequential provision numberings = & include the rubrics: “legal decisions concerning soldier and fisherman” (r
for the gap were employed by Laessoe (1950). In their edition, Driver and iii, before 9 26); “legal decisions concerning field, orchard, and house” (r iv,
Miles (1955) identified the columns on the obverse, preceding the gap, as before J 36); “legal decisions concerning contracts of hire and purchase” (t i
“ia” through “xvia’ and those on the reverse, following the gap, as “ib" 1-2, before gap 1 h; see Donbaz and Sauren 1991: 8); “legal decisions con-
through “xxviiib'; they used capital letters to identify the provisions in the cerning removing property from a house” (S v 28, before  113); “legal deci-
gap, thus 19 A, B, C, etc. These conventions were accepted by Finet (1973), ‘sions concerning distraint and obligation” {t vii 2-3, before q 117); and “legal
and by students since. Saporetti (1984: 60-62) mixes numbering conventions, decisions concerning [...] and storage” (t vii 21-22) and “legal decisions con-

We have recovered dozens of duplicates and extracts of the Laws, as well
as commentaries, references to the composition in a first-millennium cata-
logue, and a bilingual Sumerian-Akkadian manuscript, from a variety of
sites in Mesopotamia. Some of the manuscripts date to Hammurabi's imme-
diate successors in the First Dynasty of Babylon, while others are copies
from a thousand years later. This wide and varied evidence attests to the
enduring popularity of the Laws of Hammurabi, which was both an infly-
ence on and a reflection of contemporary literary, political, as well as legal
thought, The numerous manuscripts suggest more than one original exem-
plar, and what are sometimes viewed as discrepancies and errors in some
manuscripts may be the results of different traditions. _

The stela and manuscripts allow us to present almost the entire composi-
tion, leaving problematical only the restoration of the gap of seven columns
(each with more than eighty lines) in the Louvre stela falling between the
last preserved column on the front of the stela, column xvi (which ends in
q 65), and the first column on the back, here taken as column xxiv (which
begins in the middle of what is traditionally numbered 100, following the
first estimate of the number of lost provisions in the gap [Scheil 1902: 53]).
This gap results from a deliberate erasure of the last columns on the bottom
of the front of the stela, by the artisans in the Elamite workshop of the ruler
Shutruk-Nahhunte I, in preparation for a secondary rededication inscrip-
tion, which was, however, never added. Much of this gap can be filled in by
the duplicate manuscripts, and especially with the aid of-the recent publica-
tion by Donbaz and Sauren (1991) of a piece from the Nippur collection in
Istanbul which previously had been only partially and imperfectly known

(source t). As a result, some considerations and conventions accepted in the
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cerning storage” (S vi 40, both before 9 120). No rubrics are included in the
complete monumental stela, and their introduction in these three large late
Old Babylonian manuscripts suggests a self-reflective scholastic tradition, =
engaged in organizing and studying the law collection as a whole. Further-
more, the division of the text into law provisions, which is the invention of
the first modern editor of the stela (no markings or incised lines divide pro-
visions in the Louvre stela), is clearly marked on some manuscripts in
places different from those assumed in early editions, again providing some

(i 50-62) Hammurabi réeam nibit
" Enlil andku mukammer nub3im u
~ tubdim mu3aklil mimma Sumsu ana
. Nippur markas 3amé u ersetim
' zaninum na’dum Sa Ekur

indication of the traditions current in scribal circles.

For reasons of accessibility and consistency, the Akkadian text is marked
throughout by the corresponding column and line numbers of the Louvre
stela only; however, for the passages placed in the gap of the stela's
columns xvii-xxiii, I indicate all the extant witnesses (see above). As is the -
practice followed throughout this volume, variants are noted only infre-

quently.

Prologue

(i 1-26) inu Anum sirum Sar Anunz
nakl Enlil bél samé u ersetim 3a%im
§imat mdtim ana Marduk mdrim
réstim $a Ea illilat kis3at nist
istmusum in Igigi u3arbiusu Babilam
sumsu siram ibbiu in kibratim usdte=
rudu ina libbisu Sarriutam daritam 3a
kima Samé u ersetim isdasa Sufudd

ukinnuSum

(i 27-49) inamisu Hammurabi rubam
na’dam pdlib ili jati misaram ina
mdtim ana $upim raggam u sénam
ana bullugim dannum ensam ana la
babalim kima Samas ana salmat
qgaqqadim wasémma matim nuwwurim
Anum u Enlil ana 3Tr nisT tubbim
Sumi ibbi

i 63-ii 1) Sarrum leam mutir Eridu
" ana adriSu mubbib Sulub Eabzu

~ (i 2-12) tIb kibrat erbettim muSarbi
. gzikru Babilim mutib libbi Marduk
3 ['i%éﬁ.fu Sa amisu izzazzu ana Esagil
When the august god Anu, king of
the Anunnaku deities, and the god
Enlil, lord of heaven and earth, who
determines the destinies of the
land, allotted supreme power over
all peoples to the god Marduk, the
firstborn son of the god Ea, exalted -
him among the Igigu deities,
named the city of Babylon with its
august name and made it supreme
within the regions of the world,
and established for him within it
eternal kingship whose founda- =
tions are as fixed as heaven and
earth,

; (ii 13-21) zér Sarritim Sa Sin ibniusu
" munabbis Urim wasrum mustémiqum
- babil begallim ana Egi3nugal

o (i 22-31) 3ar tasimtim seéma Samas
LA '-‘ﬁqnnum mukin i§di Sippar musalbis
. wargim giguné Aja musir bit Ebabbar

) Saki Subat Samad’i

at that time, the gods Anu and :
Enlil, for the enhancement of the
well-being of the people, named
me by my name: Hammurabi, the
pious prince, who venerates the

gods, to make justice prevail in the :
land, to abolish the wicked and the -
evil, to prevent the strong from
oppressing the weak, to rise like

. (1132-36) qarradum gamil Larsa mud=
~ di§ Ebabbar ana Samas résisu

g x (ﬁ-37-47) belum muballit Uruk $dkin
fme nubsim ana nisisu mulli rés

a—
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the sun-god Shamash over all
humankind, to illuminate the land.

I am Hammurabi, the shepherd,
selected by the god Enlil, he who
heaps high abundance and plenty,
who perfects every possible thing
for the city Nippur, (the city known
as) band-of-heaven-and-earth, the
pious provider of the Ekur temple;

tl'1e capable king, the restorer of the
city Eridu, the purifier of the rites
of the Eabzu temple;

the onslaught of the four regions of
the world, who magnifies the repu-
tation of the city Babylon, who
gladdens the heart of his divine
lord Marduk, whose days are
devoted to the Esagil temple;:

seed of royalty, he whom the god
Sin created, enricher of the city of
Ur, humble and talented, who pro-
vides aburidance for the Egishnugal
temple; -

discerning king, obedient to the
god Shamash, the mighty one, who
establishes the foundations of the
city of Sippar, who drapes the
sacred building of the goddess Aja
with greenery, who made famous
the temple of Ebabbar which is
akin to the abode of heaven;

the warrior, who shows mercy to
the city of Larsa, who renews the
Ebabbar temple for the god
Shamash his ally;

the lord who revitalizes the city of
Uruk, who provides abundant
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Eanna mukammer bisbim ana Anim u
Istar

(il 48-54) sulal matim mupabbir ni3l
sapbatim $a Isin mutabbid nubsim bit
Egalmab

(ii 55-67) usumgal Sarri talim Zababa
musarsid Subat Kis multashir
melimmi Emeteursag mustesbi parsi
rabatim Sa Istar paqid bitim Hurz
sagkalamma

(ii 68~iii 6) sapar nakiri Sa Erra risu
u3aksidu nigmassu muSdter 'Kutf
murappis mimma Sum3u ana <E>mesz
lam )

(iii 7-16) rimum kadrum munakkip

2a@%iri naram Tutu muri3 Barsippa

na’dum la mupparkaim ana Ezida
<§ubat> ili Sarr*

(iii 17-23) mude igigallim muSaddil
mérestim 5a Dilbat mugarrin karé ana
Uras gasrim

(iii 24-35) belum simat battim u agém
$a uSaklilusu eristum Mama mukin

produce for the gods Anu and |

.dragon among kings, beloved

: ysurdtim $a Ke$S mudessi mdakali

waters for its people, who raises ! )
it gllitim ana Nintu

high the summit of the Eanna
temple, who heaps up bountiful

Ishtar;

 (iii 36-46) mustalum gitmalum 3@im
. miritim u ma3gitim ana Lagas u
- Girsim mukil nindabé rabdtim ana
Eninnu

the protecting canopy of the land,
who gathers together the scattered
peoples of the city of Isin, who
supplies abundance for the temple
of Egalmah;

~ (iii 47~54) mutammel ajabi migir
~ telitim musaklil térétim 3a Zabala

d Zababa, founder
brother of the go \ mubaddi libbi Istar

of the settlement of Kish, who sur-
rounds the Emeteursag temple
with splendor, who arranges the:
great rites for the goddess Ishtar.S
who takes charge of the temple of
Hursagkalamma;

 (iii 55-64) rubfim ellum 3a ni3 qatisu
* Adad ida muneb libbi Adad quradim
ina Karkara mustakkin simdtim ina
the enemy-ensnaring throw-net, - Eudgalgal
whose companion, the god Erra, '
has allowed him to obtain his
heart’s desire, who enlarges the
city of Kutd, who augments every-
thing for the Emeslam temple;

" :-'-'_(_iii 65-69) Sarrum nadin napistim
" ana Adab aser bit Emap

the fierce wild bull who gores the
enemy, beloved of the god Tutu, the'
one who makes the city of Bor-
sippa exult, the pious one who
does not fail in his duties to the
Ezida temple, <the dwelling of> the:
god of kings;

~ (iii 70-iv 6) etel Sarri qabal la
. mabdrim 5Q iqidu napSatam ana
 Maskan-sapir musesqi nubsim ana
~ <E>meslam

(iv 7-22) emqum muttabbilum 54

~ ikSudu nagab ursim muSpazzir nisi
the one who is steeped in wisdom, .' LwMalgtum ina karasim musarSidu
who enlarges the cultivated area of 5 ﬂ__%_;ubatz.-i‘m in nublim ana Enki u
the city of Dilbat, who heaps up r szmkufa_ mu_-i‘ftrba Sarritisu daris
the storage bins for the mighty god 4 iStmu 211 ellitim
Urash;

the lord, worthy recipient of the
scepter and crown bestowed upon:
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him by the wise goddess Mama,
who devised the plans of the city
of Kesh, who provides the pure
food offerings for the goddess
Nintu;

the judicious one, the noble one,
who allots pasturage and watering
place for the cities of Lagash and
Girsu, who provides plentiful food-
offerings for the Eninnu temple;

who seizes the enemies, beloved of
(the goddess Ishtar) the able one,
who perfects the oracles of the city
of Zabala, who gladdens the heart
of the goddess Ishtar;

the pure prince, whose prayers the
god Adad acknowledges, appeaser
of the heart of the god Adad, the
hero in the city of Karkara, who
installs the proper appointments
throughout the Eudgalgal temple;

the king who gives life to the city
of Adab, who organizes the Emah
temple;

lord of kings, peerless warrior, who
granted life to the city of Mashkan-
shapir, who gives waters of abun-
dance to the Emeslam temple;

wise one, the organizer, he who has
mastered all wisdom, who shelters
the people of the city of Malgium
in the face of annihilation, who
founds their settlements in abun-
dance, who decreed eternal pure
food offerings for the gods Enki
and Damkina who magnify his
kingship;
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(iv 23-31) aSared 3arri mukannis
dadmé Nar Purattim ittum Dagan
banisu 54 igmilu nisi Mera u Tuttul

(iv 32-44) rubim na’dum munawwer
pani Tispak $akin makalt ellitim ana
Ninazu 3atip nisisu in puiqim
mukinnu i§disin gerbum Babilim
Sulmanis

(iv 45-52) ré’l ni3i Sa epsétusu eli
I5tar taba mukinni Istar ina Eulmas
gerbum Akkade ribitim

(iv 53~58) musépi kindtim mususer
ammi mutir lamassisu damiqtim ana
alim Afsur

(iv 59-63) museppi nabibl Sarrum 3a
ina Ninua ina Emesmes usupi’u mé
Istar

(iv 64-v 13) na’dum mustémiqum ana
ili rabatim liplippim Sa Sumu-la-el
aplum dannum Sa Sin-muballit zerum
darium 3a Sarritim Sarrum dannum
Samiu Babilim musési nirim ana mat
Sumerim u Akkadim Sarrum musteSmi
kibrat arba’im migir I$tar anaku

(v 14-24) inama Marduk ana Sutésur
nisi matim dsim Subuzim wuwaeranni

Jeader of kings, who subdues the
settlements along the Euphrates
River by the oracular command of
the god Dagan, his creator, who
showed mercy to the people of the
cities of Mari and Tuttul;

- kittam u misaram ina pi matim askun
- Sirnisi utib
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people of the land (in order to
attain) appropriate behavior, I
established truth and justice as the
declaration of the land, I enhanced
the well-being of the people.

the pious prince, who brightens Q7 25) inamisu At that time;
the countenance of the god Tish-
pak, who provides pure feasts for

Laws

the goddess Ninazu, who sustains :
his people in crisis, who secures
their foundations in peace in the
midst of the city of Babylon;

- (v 26-32) Summa awilum awilam
il ‘ubbirma nértam elifu iddima la
il uktingu mubbirsu iddak

shepherd of the people, whose 3
deeds are pleasing to the goddess
Ishtar, who establishes Ishtar in the
Eulmash temple in the midst of

Akkad-the-City; * kiSpd nadd ana Id illak Id i3alliamma

summa Id iktasassu mubbirsu bissu
itabbal Summa awilam Suati 1d dteb>

who proclaims truth; who guides X
bz bibassuma iStalmam 3a elisu kispt

the population properly, who
restores its benevolent protective
spirit to the city of Assur; f'

who quells the rebellious, the king =
who proclaimed the rites for the
goddess Ishtar in the city of Nin-
eveh in the Emesmes temple;

the pious one, who prays cease- .
lessly for the great gods, scion of
Sumu-la-el, mighty heir -of Sin-
muballit, eternal seed of royaity,
mighty king, solar disk of the city
of Babylon, who spreads light over
the lands of Sumer and Akkad,
king who makes the four regions '
obedient, favored of the goddess
Ishtar,am I ‘

- (V. 57-67) summa awilum ina dinim
! .'..ifm $ibut sarratim dsiamma awat
T '_.-:u;ba la uktin summa dinum 34 din
. ;;f{?dpifrim awilum §u iddak

> (" 6§—vi 5) Summa ana $ibit $e’im u
When the god Marduk commanded 3 = e pim asiam aran dinim Suati
~ Htdnassi?

me to provide just ways for the

€ 1 1f 2 man accuses another man
and charges him with homicide but
cannot bring proof against him, his
accuser shall be killed.

9 2 If a man charges another man
with practicing witchcraft but can-
not bring proof against him, he
who is charged with witchcraft
shall go to the divine River Ordeal,
he shall indeed submit to the
divine River Ordeal; if the divine
River Ordeal should overwhelm
him, his accuser shall take full legal
possession of his estate; if the
divine River Ordeal should clear
that man and should he survive, he

who made the charge of witchcraft

against him shall be killed; he who

submitted to the divine River

Ordeal shall take full legal posses-

sion of his accuser’s estate.

9 3 If 2 man comes forward to give
false testimony in a case but can-
not bring evidence for his accusa-
tion, if that case involves a capital
offense, that man shall be killed.

§ 4 If he comes forward to give
(talse) testimony for (a-case whose
penalty is) grain or silver, he shall
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(vi 6-30) Summa dajanum dinam idin
purussam iprus kunukkam usézib
warkdnumma dinsu Iteni dajanam
Suati ina din idinu eném ukannusuma
rugummam 3a ina dinim Sudti
ibbasse adi 12-3u inaddin u ina
pubrim ina kussi  dajandtisu
usetbdsuma ul itdrma itti dajani ina
dinim ul u33ab

(vi 31-40) Summa awilum makkdr
ilim u ekallim iSriq awilum 32 iddak u
$a Surgam ina qatisu impuru iddak

(vi 41-56) Summa awilum lu kaspam
lu burasam lu wardam lu amtam lu
alpam lu immeram lu iméram ulu
mimma Sum3u ina qat mar awtlim ulu
warad awilim balum 51bT u riksatim
istam wlu ana magssardtim imbur
awilum 50 Sarraq iddak

(vi 57-69) Summa awilum lu alpam lu
immeram lu iméram lu Sabam ulu elip=
pam iSriq Summa 3a ilim Summa 3a
ekallim adi 30-5u inaddin Summa Sa
muskénim adi 10-5u iriab Summa
Sarraganum Sa nadanim la isu iddak

(vi 70~vii 47) Summa awilum 3a mim=
mit3u balqu mimmasu balgam ina gati

~a sheep, a donkey, or anything else

- nesses or a contract—or if he

awilim issabat awilum Sa bulgum ina
gatisu sabtu nadinanummi iddinam
E ma}gar Sibimi asam iqtabi u bel
-Lbulqtm $ibl mude bulqz;amz lublam
\{gtabi Sajimanum nddin iddinusum u
" fibi Sa ina mapriSunu iSamu itbalam
. y bel bulgim 37bi mudé bulgisu
ithalam dajani awatisunu immaruma
| 3ibu 3a mabriSunu Simum isSamu u
§ibsi mudeé bulgim muddssunu mabar
" jlim iqabbima nddindnum Sarraq
.\ iddak bél bulgim bulugsu ileqqe
' $ajimanum ina bit nadinanim kasap
i3qulu ileqqe

be assessed the penalty for that
case.

q 5 If a judge renders a judgment,
gives a verdict, or deposits a sealed
opinion, after which he reverses’
his judgment, they shall charge and'
convict that judge of having
reversed the judgment which he
rendered and he shall give twelve-
fold the claim of that judgment;
moreover, they shall unseat him
from his judgeship in the assembly,
and he shall never again sit in judg-
ment with the judges.

9 6 If a man steals valuables belong-:
ing to the god or to the palace, that
man shall be killed, and also he
who received the stolen goods
from him shall be killed.

§ 7 If a man should purchase silver,
gold, a slave, a slave woman, an ox,

whatsoever, from a son of -a man ot
from a slave of a man without wit-

accepts the goods for safekeeping—
that man is a thief, he shall be"

killed,

-_I' (vii 48-61) Summa 3djimanum
. nddinan iddinuSum u Sibi 3a ina
 mabrisunu isamu la itbalam bél
. bulgimma 31bi mudé bulgidu itbalam
- Sajimanum 3arraq iddak bel pulgim
- bulugsu ileqqe

¢ 8 If 2 man steals an ox, a sheep, 2
donkey, a pig, or a boat—if it
belongs either to the god or to the
palace, he shall give thirtyfold; if-it
belongs to a commoner, he shall’
replace it tenfold; if the thief does
not have anything to give, he shall
be killed. | =
1 Vi 62-viii 3) Summa bel bulgim $ibi
. mudé bulgiSu la itbalam sdr
- usSamma iddi? iddak

¢ 9 If 2 man who claims to have lost!
property then discovers his lost _
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property in another man’s posses-
sion, but the man in whose posses-
sion the lost property was
discovered declares, “A seller sold
it to me, I purchased it in the pres-
ence of witnesses,” and the owner
of the lost property declares, “I can
bring witnesses who can identify
my lost property,” (and then if) the
buyer produces the seller who sold
it to him and the witnesses in
whose presence he purchased it,
and also the owner of the lost
property produces the witnesses
who can identify his lost prop-
erty—the judges shall examine
their cases, and the witnesses in
whose presence the purchase was
made and the witnesses who can
identify the lost property shall
state the facts known to them
before the god, then it is the seller
who is the thief, he shall be killed;
the owner of the lost property shall

~ take his lost property, and the

buyer shall take from the seller's
estate the amount of silver that he
weighed and delivered.

€ 10 If the buyer could not produce
the seller who sold (the lost prop-
erty) to him or the witnesses
before whom he made the pur-
chase, but the owner of the lost
property could produce witnesses
who can identify his lost property,
then it is the buyer who is the
thief, he shall be killed; the owner
of the lost property shall take his
lost property.

§ 11 If the owner of the lost prop-
erty could not produce witnesses
who can identify his lost property,
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(viii 4-13) Summa nddindnum ana
$imtim ittalak 3djimdnum ina bit
nadindnim rugummé dinim Sudti adi
hamstsu ileqge

(viii 14-24) Summa awilum 34 Sibasu
la qerbu dajani adannam ana 3esSet
warbi iSakkanuSumma Summa ina
seXSet warbi 3ibisu la irdiam awilum
0 sar aran dinim 3udti ittanassi

(viii 25-29) Summa awilum mdr
awilim sibram iStariq iddak

(viii 30-36) Summa awilum lu warad
ekallim lu amat ekallim lu warad
muskénim lu amat muskénim abullam
ustési iddak

(viii 37-48) Summa awilum lu warz
dam lu amtam balgam 3a ekallim ulu
muskénim ina bitiSu irtagima ana
Sisit ndgirim la ustésiam bel bitim 3i

iddak

(viii 49-58) summa awilum lu warz
dam lu amtam balgam ina sérim
isbatma ana bélisu irtediasiu 2 3iqil
kaspam bél wardim inaddisSum

(viii 59-67) Summa wardum 34 bélsu
la izzakar ana ekallim ireddisu
warkassu ipparrasma ana bélisu utars
rusu

(wu 68—ix 4) Summa wardam $udti
 ina bitisu iktalasu warka wardum ina
- gatisu intasbat awilum 34 iddak

8
4

he is a liar, he has indeed spread
malicious charges, he shall be

killed.

q 12 If the seller should go to his
fate, the buyer shall take fivefold
the claim for that case from the
estate of the seller.

~ (ix 5-13) Summa wardum ina gqdt
- sabitanidu ibtaliq awilum $i ana bel
 wardim ni§ ilim izakkarma vtassar

q 13 If that man's witnesses are not
available, the judges shall grant him
an extension until the sixth month,
but if he does not bring his wit-
nesses by the sixth month, it is that
man who is a liar, he shall be
assessed the penalty for that case.

- (ix 14-21) Summa awilum bitam
* iplus ina pani pilsim Suati idukkusuma
.“iballalus'u

(1x 22-27) $umma awilum bubtam

g 14 1f a man should kldnap (ha _ zbbutma ittasbat awilum 34 iddak
young child of another' man, he -
shall be killed. ~ (ix 28-45) summa babbdtum la
~ ittasbat awilum babtum mimmasu
balgam mabar ilim ubdrma dlum*-u
~rabidnum 3a ina ersetifunu u

§ 15 If a man should enable a palace
slave, a palace slave woman, a com-
moner’s slave, or a commoner's
slave woman to leave through the

main city-gate, he shall be killed.

{ 16 If a man should harbor a fugi-
tive slave or slave woman.of either
the palace or of a commoner in his =
house and not bring him out at the
herald’s public proclamation, that =
householder shall be killed.

(ix 46-50) Jumma napistum alum u

‘rabidnum 1 mana kasparm ana nisisu
. Bagqalu

- (ix 51-65) Summa ina bit awilim
- iSatum innapibma awilum $a ana bul=
yid ~ limé illiku ana numdt bél bitim insu
t§§' ima numat bel bztzm zlteqe awilum

§ 17 If a man seizes a fugitive slave
or slave woman in the open country
and leads him back to his owner,
the slave owner shall give him 2
shekels of silver.

q 18 If that slave should refuse to § g
identify his owner, he shall lead him S
off to the palace, his circumstances
shall be investigated, and they shall
return him to his owner.
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4 19 If he should detain that slave
in his own house and afterward the
slave is discovered in his posses-
sion, that man shall be killed.

¥ 20 If the slave should escape the
custody of the one who seized him,
that man shall swear an ocath by the
god to the owner of the slave, and

he shall be released.

§ 21 If a man breaks into a house,
they shall kill him and hang him in
front of that very breach.

¥ 22 If a man commits a robbery
and is then seized, that man shall

be killed.

§ 23 If the robber should not be
seized, the man who has been
robbed shall establish the extent of
his lost property before the god;
and the city and the governor in
whose territory and district the
robbery was committed shall
replace his lost property to him.

9 24 If a life (is lost during the rob-
bery), the city and the governor
shall weigh and deliver to his kins-
men 60 shekels of silver.

9 25 If a fire breaks out in a man’s
house, and a man who came to help
put it out covets the household fur-
nishings belonging to the house-
holder, and takes household
furnishings belonging to the
householder, that man shall be cast
into that very fire.

9 26 If cither a soldier or a fisher-
man who is ordered to go on a royal
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qabat la illik ulu agram igurma pbsu
ittarad lu rédam ulu b&@irum 54 iddak
munaggiriu bissu itabbal

(x 13-29) Summa lu redam ulu
ba’irum $a ina dannat Sarrim turru
warkisu eqelSu u kirdsu’ ana Sanim
iddinuma ilikSu ittalak Summa
itturamma alsu iktasdam eqelSu u
kirasu utarruSumma Sama ilikSu illak

(x 30-40) Summa lu rédam ulu
b&’irum $a ina dannat Sarrim turru
marusu ilkam alakam ile’i eqlum u
kiram innaddissumma ilik abisu illak

(x 41-50) Summa marusu seberma ilik
abisu alakam la ile’i Salusti eqlim u
kirim ana ummisu innaddinma
ummasu urabbasu

(x 51-xi 4) Summa lu rédam ulu
bairum eqelsu kirasu u bissu ina pani
ilkim iddima uddappir Santim wars
kisu eqelsu kiraSu u bissu isbatma
Salas Sanatim ilik3u ittalak Summa
itiramma® eqel3u kirasu u bissu irri§
ul innaddissum 3a issabtuma ilik3u
ittalku $ama illak

sends a hireling as his substitute,

campaign does not go, or hires and

that soldier or fisherman shall be
killed; the one who informs against -
him shall take full legal possession
of his estate.

q 27 If there is either a soldier or a i
fisherman who is taken captive
while serving in a royal fortress, '_
and they give his field and his
orchard to another to succeed to
his holdings, and he then performs
his service obligation—if he (the
soldier or fisherman) should return =
and get back to his city, they shall
return to him his field and orchard
and he himself shall perform his
service obligation. "

(xi 5~12) Summa 3attam istiatma
uddappirma ittiram eqelSu kirasu u
 bissu innaddifSumma §ama ilikSu
 llak

. (xi 13-38) Summa lu rédam ulu
~ pa’irum Sa ina barran Sarrim turru
. tamkarum ipturasSuma dalsu ustaksi=
da3su Summa ina bitisu $a patdarim
ibassi Sama ramansu ipattar Summa
 ina bitifu 3a patdriSu la iba3si ina bit

ili dlisu ippattar Summa ina bit ili
aliu $a patarisu la ibassi ekallum
~ ipattarSu eqeldu kirdSu u bissu ana
ipterisu ul innaddin ’

q 28 If there is either a soldierora
fisherman who is taken captive
while serving in a royal fortress,
and his son is able to perform the -
service obligation, the field and
orchard shall be given tothim and -
he shall perform his father’s ser-
vice obligation. _

¢ 29'If his son is too young and is
unable to perform his father’s ser-
vice obligation, one third of the
tield and orchard shall be given to
his mother, and his mother shall =
raise him.

- (xi 39-50) Summa lu $a bagtatim ulu
* laputtitm sab nishatim?® irtasi ulu ana
- barran Sarrim agram pitham imburma
L irtedi lu 3a bagtatim ulu laputtam 54
~ iddak
q 30 If either a soldier or a fisher- '
man abandons his field, orchard, or S8
house bécause of the service obli- |
gation and then absents himself, %
another person takes possession of
his field, orchard, or house to suc-
ceed to his holdings and performs
the service obligation for three

(xi 51-64) Summa lu Sa bagtatim ulu
laputtadm numat redim ilteqe rédiam
~ ibtabal rédiam ana igrim ittadin
~ tediam ina dinim ana dannim istarak
s gisti Sarrum ana rédim iddinu ilteqe®
| luSa bagatim ulu laputtam 3 iddak
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years—if he then returns and
claims his field, orchard, or house,
it will not be given to him; he who
has taken possession of it and has
performed his service obligation
shall be the one to continue to per-
form the obligation. '

§ 31 If he should absent himself for
only one year and then return, his
field, orchard, and house shall be
given to him, and he himself shall
perform his service obligation.

9 32 It there is either a soldier or a
fisherman who is taken captive
while on a royal campaign, a mer-
chant redeems him and helps him
to get back to his city—if there are
sufficient means in his own estate
for the redeeming, he himself shall
redeem himself; if there are not suf-
ficient means in his estate to
redeem him, he shall be redeemed
by his city’'s temple; if there are not
sufficient means in his city’s
temple to redeem him, the palace
shall redeem him; but his field,
orchard, or house will not be given
for his redemption.

q 33 If either a captain or a sergeant
should recruit(?) deserters or
accepts and leads off a hireling as a
substitute on a royal campaign, that
captain or sergeant shall be killed.

€ 34 1f either a captain or a sergeant
should take a soldier’s household
furnishings, oppress a soldier, hire
out a soldier, deliver a soldier into
the power of an influential person
in a law case, or take a gift that the
king gave to a soldier, that captain
or sergeant shall be killed.
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(xi 65-xii 4) Summa awllum lidtim u
séni $a Sarrum ana rédim iddinu ina
qati rédim istam ina kaspisu itelli

(xii 5-9) eqlum kiram u bitum 3a
rédim bd’irim u ndsi biltim ana
kaspim ul innaddin

(xii 10-21) Summa awilum eqlam
kiram u bitam 3a rédim ba@irim u nasi
biltim istam tuppadu ibbeppe u ina
kaspisu itelli eqlum kiréim u bitum
ana beliSu itar

(xii 22-30) rédfim bairum u nasi bil=
tim ina eqlim kirim u bitim 3a ilkiSu
ana asiatisu u mdartidu ul isattar u
ana e’iltisu ul inaddin

(xii 31-38) ina eqlim kirim u bitim 3a
iSammuma irai$d ana a$latiSu u
martisu ifattar u ana e’iltiSu inaddin

(xii 39-48) naditum tamkarum u
ilkum abam eqelSu kirdsu u bissu ana
kaspim inaddin 3ajimanum ilik eqlim
kirim u bitim $a iSammu illak

(xii 49-62) Summa awilum eglam
kirdm u bitam 3a rédim b@irim u ndsi

" piltim upth u niplatim iddin rédam
bairum u nasi biltim ana eqlisu kirisu
.y bitisu itdr u niplatim $a innad=
" puSum itabbal

q 35 If a man should purchase from
a soldier either the cattle or the
sheep and goats which the king
gave to the soldier, he shall forfeit
his silver. :

q 36 (Furthermore), the field,
orchard, or house of a soldier, fish-
erman, or a state tenant will not be

sold.
qu 63-xiii 5) Summa awilum eqlam

) ana erré3atim usésima ina eqlim

se’am la ustabsi ina eqlim Siprim la
epes‘tm ukannuSuma Se’am kima itésu
 gna bél eqlim inaddin

¢ 37 If a man should purchase a
field, orchard, or house of a’soldier,
fisherman, or a state tenant, his
deed shall be invalidated and he
shall forfeit his silver; the field,
orchard, or house shall revert to its
owner. '

- (xiii 6-16) Summa eqlam la irima
. ittadi 3e’am kima itésu ana bél eqlim
' inaddin u eglam 3a idda majari
5 imabbas iSakkakma® ana bél eqlim

¢ 38 (Furthermore), a soldier, fish-
erman, or a state tenant will not
assign in writing to his wife or
daughter any part of a field,
orchard, or house attached to his
service obligation, nor will he give 8=
it to meet any outstanding obhga- E =
tion.

17-34) Summa awilum

9 39 He shall assign in wrifing to : ma.
‘kankallam ana 3alas 3andtim ana

his wife or daughter or give to meet
an outstanding obligation only a
field, orchard, or house which he
himself acquires by purchase.

q 40 (However), a naditu, a mer- |
chant, or any holder of a field with
a special service obligation may sell =
her or his field, orchard, or house;
the buyer shall perform the service -
obligation on the field, orchard, or

house which he purchases. 4

A txm 35-46) summa awilum eqels‘u
. ana biltim ana erré3im? iddinma u

23 bilat eqliu imtahar warka eglam
E ‘- Adad irtabis ulu bibbulum itbal bitiqz

q 41 If a man accepts a field,
 lm $a erréSimma

orchard, or house of a soldier, fish-
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erman, or state tenant in an
exchange and gives him a compen-
satory payment (for the difference
in value), the soldier, fisherman, or
state tenant shall reclaim his field,
orchard, or house and shall also
keep full legal possession of the
compensatory payment which was
given to him.

§ 42 If a man rents a field in ten-
ancy but does not plant any grain,
they shall charge and convict him
of not performing the required
wortk- in the field, and he shall give
to the owner of the field grain in
accordance with his neighbor’s
yield.

q 43 If he does not cultivate the
field at all but leaves it fallow, he
shall give to the owner of the field
grain in accordance with his neigh-
bor’s yield, and he shall plow and
harrow the field which he left fal-
low and return it to the owner of
the field.

9 44 If 2 man rents a previously
uncultivated field for a three-year
term with the intention of opening
it for cultivation but he is negligent
and does not open the field, in the
fourth year he shall plow, hoe, and
harrow the field and return it to the
owner of the field; and in addition
he shall measure and deliver 3,000
silas of grain per 18 ikus (of field).

9 45 If a man leases his field to a
cultivator and receives the rent for
his field, and afterwards the storm-
god Adad devastates the field or a
flood sweeps away the crops, the
loss is the cultivator’s alone.



90

(xiii 47-57) Summa bilat eqlisu la
imtabar ulu ana mislani ulu ana Salus
eqlam iddin Se’am Sa ina eqlim
ibbassa errésum u bél eqlim ana
ap3itém izuzzu

(xiii 58-70) Summa erréSum assum
ina 3attim mabritim manabatisu la
ilgii eglam erésam iqtabi bél eqlim ul
uppas erréssuma eqeldu irriSma ina
ebtirim kima riksatisu Se>am ileqqe

(xiii 71-xiv 17) Summa awilum
bubullum eliSu iba3sima eqelSu Adad
irtabis ulu bibbulum itbal ulu ina la
mé Se'um ina eqlim la ittab3i ina Sat=
tim Suati §e’am ana bél bubullisu ul
utdr tuppasu uragtab u sibtam Sa Sats
tim Suati ul inaddin

(xiv 18-44). summa awilum kaspam
itti tamkdrim ilgéma eqel ep5étim 3a
Se’im ulu Sama3Sammi ana tamkarim
iddin eglam eriSma 3e’am ulu
famassammi 3a ibba3ia esip tabal
igbisum Summa errésum ina eqlim
se>am uly SamasSammi ustabsi ina
ebiirim Je’am u $amasSammi 3a ina
eqlim ibba33a beél eqlimma ileqqéma
se’am 3a kaspidu u sibassu Sa itti
tamkarim ilgft u manabat eréSim ana
tamkarim inaddin
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9 46 If he (the owner) should not
receive the rent for his field (before
the catastrophe destroys the field)
or he leases out the field on terms
of a half share or a third share (of
the yield), the cultivator and the
owner of the field shall divide -
whatever grain there is remaining
in the agreed proportions.

q 47 If the cultivator should declare -
his intention to cultivate the field =
(in the next year) because in the
previous year he did not recover -
his expenses, the owner of the field =
will not object; his same cultivator =
shall cultivate his field and he shall =
take (his share of) the grain at the =
harvest in accordance with his con-
tract. - :

q 48 If a man has a debt lodged
against him, and the storm-god =
Adad devastates his field or a flood
sweeps away the crops, or there is :
no grain grown in the field due to
insufficient water—in that-year he =
will not repay grain to his creditor;
he shall suspend performance of
his contract and he will not give
interest payments for that year.

€] 49 If a man borrows silver from a.
merchant and gives the merchant a
field prepared for planting with =
either grain or sesame® (as a.pledge
for the loan) and declares to him,
“You cultivate the field and collect
and take away as much grain or
sesame as will be grown”—if the
cultivator should produce either .
grain or sesame in the field, at the
harvest it is only the owner of the S8
field who shall take the grain of =9
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(xiv 45-33) Summa eqel <Se’im>
griam ulu eqel samassammi ersam

" iddin se’am ulu SamasSammi Sa ina

eqlim ibba3si bél eqlimma ileqgéma

. kaspam u sibassu ana tamkdrim utar

(xiv 56-66) Summa kaspam ana tur=
rim la iSu <§e’am ulu> Sama3sammi

" ana mabirdtiSuny 5a kaspisu u sibtisu
$a itti tamkarim ilg@ ana pi simdat’

Sarrim ana tamkarim inaddin

(xv 1-6) Summa erréSum ina eqlim
§eam ulu Sama§Sammi la uStabsi

| riksatisu ul inni

 {xv 7-20) Summa awilum ana kar
~ eqlisu dunnunim ab3u iddima karsu

la udanninma ina karisu pitum ittepte
u ugaram mé udtabil awilum 3a ina

. -i.cffris‘u pitum ippetd Se’am $a uballiqu

riab

~ (xv 21-30) Summa $e’am riabam la

z:‘le’i Sudti u bisasu ana kaspim
maddinuma mard ugarim 3a Se’Sunu

mi ubli izuzzu

sesame that is grown in the field,
and he shall give to the merchant
the grain equivalent to his silver
which he borrowed from the mer-
chant and the interest on it and
also the expenses of the cultiva-
tion.

9§ 50 If he gives (to the merchant as
a pledge for the loan) a field
already plowed and sown with
either <grain> or sesame, (at the
harvest) it is only the owner of the
tield who shall take the grain or
sesame that is grown in the field
and he shall repay the silver and
the interest on it to the merchant.

9 51 If he does not have silver to
repay, he shall give to the mer-
chant, in accordance with the royal
edict, <either grain or> sesame
according to their market value for
his silver borrowed from the mer-
chant and the interest on it.

q 52 If the cultivator should not pro-
duce grain or sesame in the field, he
will not alter his agreement.

€ 53 If 2 man neglects to reinforce
the embankment of (the irrigation
canal of) his field and does not
reinforce its embankment, and then
a breach opens in its embankment
and allows the water to carry away
the common irrigated area, the man
in whose embankment the breach
opened shall replace the grain
whose loss he caused.

9 54 If he cannot replace the grain,
they shall sell him and his prop-
erty, and the residents of the com-
mon irrigated area whose grain
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(xv 31-38) Summa awilum atappasu
ana Siqitim ipte absu iddima egel
itéSu mé ustabil Se’am kima itésu
imaddad

(xv 39-45) Summa awilum mé iptéma
epsétim 3a eqel ité3u mé ustabil ana 1
burum 10 kur 3e>am imaddad

(xv 46-64) Summa r&dm ana Sammi
sénim Sakulim itti bel eqlim la imta-
garma balum bel eqlim eqlam sénam
ustakil bel eqlim egelsu issid ré’am 3a
ina balum bél eqlim eqlam sénam
uakilu eléenumma ana 1 burum 20
kur 5e’am ana bél eqlim inaddin

(xv 65-xvi 3) Summa iStu sénum ina
ugarim itelianim kannu gamartim ina
abullim ittablalu r&’am sénam ana
eqlim iddima eqlam sénam ustdkil
ré’am eqel usakilu inassarma ina
ebiirim ana 1 burum 60 kur Se’am ana
bel eqlim imaddad

crops the water carried away shall -
divide (the proceeds).

q 55 If a man opens his branch of
the canal for irrigation and negli-
gently allows the water to carry
away his neighbor’s field, he shall
measure and deliver grain in accor-
dance with his neighbor’s yield.

; {mﬂ 4-9) summa awilum balum bél
" kirim ina kiri awilim isam ikkis Y
nana kaspam iSaqqal

¢ 56 If 2 man opens (an irrigation
gate and releases) waters and
thereby he allows the water to
carry away whatever work has’
been done in his neighbor’s field, |
he shall measure and deliver 3,000
silas of grain per 18 ikus (of field).

\iddin nukaribbum kiriam izqup erbe
fandtim kiriam urabba ina bamustim

9.57 If a shepherd does not,make
an agreement with the owner of
the field to graze sheep and goats,
and without the permission of the
owner of the field grazes sheep and
goats on the field, the owner of the
field shall harvest his field and the
shepherd who grazed sheep and
goats on the field without the per-
mission of the owner of the field
shall give in addition 6 000 silas of
grain per 18 ikus (of field) to the
owner of the field. '

‘nuSum ana kirim la izqup Summa
Serum bilat eqlim 3a Sandtim 3a
nnadfi nukaribbum ana bél eqlim
kima itéSu imaddad u eqlam Sipram

q 58 If, after the sheep and goats
come up from the commeon irri-
gated area when the ‘pennants
announcing the termination-of pas- -
turing are wound around the main
city-gate, the shepherd releases the
sheep and goats into a field and

allows the sheep and goats to graze
in the field—the shepherd shall

guard the field in which he allowed
them to graze and at the harvest he
shall measure and deliver to the

4

' (xvi 48-57) 3umma kankallum eglam

Sipram ippeSma ana bél eglim utdr u

ana 1 burum 10 kur Se’am Sa Sattim
at imaddad
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owner of the field 18,000 silas of
grain per 18 ikus (of field).

9 59 If a man cuts down a tree in
another man’s date orchard with-
out the permission of the owner of
the orchard, he shall weigh and
deliver 30 shekels of silver.

9 60 If a man gives a field to a gar-
dener to plant as a date orchard and
the gardener plants the orchard, he
shall cultivate the orchard for four
years; in the fifth year, the owner
of the orchard and the gardener
shall divide the yield in equal
shares; the owner of the orchard
shall select and take his share first.

§ 61 If the gardener does not com-
plete the planting of (the date
orchard in) the field, but leaves an
uncultivated area, they shall
include the uncultivated area in his
share.

9 62 If he does not plant as a date
orchard the field which was given
to him—if it is arable land, the gar-
dener shall measure and deliver to
the owner of the field the esti-
mated yield of the field for the
years it is left fallow in accordance
with his neighbor’s yield; further-
more he shall perform the required
work on the field and return it to
the owner of the field.

9 63 If it is uncultivated land, he
shall perform the required work on
the field and return it to the owner
of the field, and in addition he shall
measure and deliver 3,000 silas of
grain per 18 ikus (of field) per-year.
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(xvi 58-70) summa awilum kirasu
ana nukaribbim ana rukkubim iddin
nukaribbum adi kiram sabtu ina bilat
kirim sittin ana bél kirim inaddin
Salustam 36 ileqqe

(xvi 71~xvii 1) Summa nukaribbum
kiram la urakkibma biltam umtatti
nukaribbum bilat kirim ana <bél kirim
kima> itésu [imaddad (..)]

(Pii 1-18; Qi 1-27) Summa awilum
kaspam itti tamkdrim ilgéma
tamkarsu IsirSuma mimma 3a
nadanim la ibas3isum kirdsu iStu
tarkibtim ana tamkdrim iddinma
sulupp? mala ina kirim ibba33d ana
kaspika tabal igbisum tamkarum 56 ul
immaggar suluppi 3a ina. kirim
ibbas3a bel kirimma ileggéma kaspam
u sibassu 3a pi tuppilu tamkdram
ippalma suluppi watritim $a ina kirim
ibbassn bel kirimma ile[qqge]

(P ii 19-23) Summa aw[ilum] bitam
ip[pesma] tebusu [...] Sa ..} ¢ [...]

(Pil-6 and b 1-8; Q iv 1-15)
[fumma ..] ana 3im[im ..] ul

q 64 If a man gives his orchard to a.
gardener to pollinate (the date
palms), as long as the gardener isin
possession of the orchard, he shall
give to the owner of the orchard
two thirds of the yield of the
orchard, and he himself shall tak

one third. ‘

q 65 If the gardener does not polli- -
nate the (date palms in the) orchard
and thus diminishes the yield, the
gardener [shall measure and
deliver] a yield for the ¢rchard to

<the owner of the orchard in accor--
dance with> his neighbor's yields.

gap 9 a If a man borrows silver
from a merchant and his merchant
presses him for payment but he has
nothing to give in repayment, and
therefore he gives his orchard after
pollination to the merchant and
declares to him, “Take away as
many dates as will be grown in the -
orchard as payment for your sil-
ver"—the merchant will not agree;
the owner of the orchard himself
shall take the dates that are grown
in the orchard, he shall safisfy the
merchant with silver and the inter-
est on it in accordance with the
terms of his contract, and only the
owner of the orchard shall take the
dates that are grown in the orchard =

in excess (of the debt).
(TA. 166)

gap § b If a2 man intends to build 2 =4

house and-his neighbor [...]
(1B, 767)

gap § ¢ [If ...] he will not give to 3
him [...] for a price; if he intends to

i[nad]dissum Summa $e’am kaspam u
bisam ana bit ilkim $a bit itésu 5a
isammu inaddin ina mimma $a iddinu
itelli bitum ana [belilsu itar Summa
bitum $4 ilkam la iSu iSam ana bitim
Suati Se’am kaspam u bisam inaddin

(Q iv 16-21) 3umma awi[lum]
ni[ditam] balum i[tésu] it[epus] ina
bit[...] ite[3u..]anal...]

(P iii 1-9; R i 1-12} [$umma ..
nabalkattaka dunnin i5tu bitika ibba=
lakkatunim ana bél niditim niditka

" cpus [i8]tu niditika [bit]i ipallasunim

[iglbi [3i]br iSkun [Summa] ‘ina
nabalkattim  [Sarrlaqum(?) [..]
[mimma $a ina] naballkattim balqu)
bel [...} Summa x [...] bel [...] mimma
[...] iri[ab] Summa [...} t-x [...]

{R ii 1-4) [Summa ...] ina [...] bitum

AR

(P ii 1-18; R ii 5-13; s rev.) S[umma
awilum ...] i[na ..] x [...] awilum
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give grain, silver, or any other com-
modity for a house encumbered by
a service obligation and belonging
to the estate of his neighbor which
he wishes to buy, he shall forfeit
whatever he gave; it shall return to
its owner. If that house is not
encumbered by a service obliga-
tion, he may buy it; he may give
grain, silver, or any other commod-
ity for that house.

(1C, 167+a)

gap 9§ d If 2 man should work his
neighbor’s uncultivated plot with-
out his neighbor’s permission, in
the house [...] his neighbor [...]
(1D, 1 68+a)

gap § e [If ... a man] declares [to the
owner of a rundown house], “Rein-
force your scalable wall; they could
scale over the wall to here from
your house,” or to the owner of an
uncultivated plot, “Work your
uncultivated plot; they could break
into my house from your unculti-
vated plot,” and he secures wit-
nesses—if a thief [breaks in] by
scaling the wall, the owner [of the
rundown house shall replace any-
thing which is lost by] the scaling;
if [a thief breaks in by access
through the uncultivated plot], the
owner [of the uncultivated plot]
shall replace anything [which was
lost..};if [...]

(9 H, G, 1 68+b)

gap § f[If ...] house [...]
(‘][ ]1» ‘H 68+c )

gap | ¢ If [a man rents a house ...
and] the tenant gives the full
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asbumml[a] kasap kisri[$u] gamram
$a 3analt] ana bél [bitim] iddi[nma]
bél bitim ana wassabi[m] ina ami[3u]
la maliitim wasa[m)] iqtabli} bel bitim
a¥[sum)] wassda[bam] ina ami[3u] la
mald[tim] ina bitiSu u[$ésd] ina
kaspim $a was3ab[um] idd[inuSum
it)el[li}

(t i 3-15) [Summa waSlbum [bit
muskénim) i5d[m ...] kisrim 3a ippulu
[ana blit muskénim $amim [... 5]a
iSakkanu [...] x iSakkansu [...]-ud
Summa ragim (...} $a muskénim [...]
Summa ul i5dmma [ina kaspim 3a]
ilqga [itelli}ma [bit muskénim ana
bel)isu [itd)r

(ti16-?)[...]

(ti?-ii 5) [Summa awilum ... ilna
eburim kasapsu u sibassu [i3aqqal]
Summa a<na> naddnim ul [iSu] mim=
masu bifam u fe’am [inaddinium]
Summa ana naddanim x iSu {...]

(t ii 6-13) summa tamkdrum Sa ana
[...]it-ta-xSa ana [...} d-na-x-x-x...]
x ana 5 Sigil kaspim |[...] kunukkiSu la
iStursum [...] ma-bar(-)u-d-x-ma x x
mdr awilim la ki tu x x x Sudti

idu[kkusu]

amount of the silver for his annual

rent to the owner of the house, but

the owner of the house then orders
the tenant to leave before the expi-

ration of the full term of his lease,
the owner of the house, because he
evicted the tenant from his house
before the expiration of the full
term of his lease, shall forfeit the
silver that the tenant gave him.

(1), E. 169+c)

gap § h [If] a tenant intends to pur-

chase [the house of a commoner,
..] the rent obligation which he

shall perform, in order to purchase =

the house of a commoner, [...]
which he shall place [.
place it [...]; if he is abroad(?) [...]
of the commoner; if he does not
purchase (the house) [he shall for-
feit the silver that] he took and [the
house of the commoner shall revert
to] its owner.

(§4.12)m

gap 19i, j. k [...] :
(11 4.13, 4.14,5.1)

gap {1 (If a man borrows silver ...}
he shall weigh and deliver his silver
and the interest on it at the harvest;
if he has nothing to give, [he shall
give to him] any of his property.

any commodity or grain; if he has
to give, [...]

(1 5.2)

..] he shall

(¢ ii 14~18) Summa warad awilim [...]
1/3 mana kaspam ifaqqal u wardum

" 5 [... glamram ra(?)ni(?)-a-[...] Sa(?)
ida iddak

[t ii 19-26) [Summa] awilum awilam
oo [Irma[..J kaspum [...]

| (tii 27-iii 5) [ ]

- (tiii 6-23) [Summa ...] d4-[...] ana [...]
.~ idi [...] kaspam x [...] summa awilum
Jud[ti] 3a a-x [...] la 4-[...] ina(?)
~ kaspim $a iddinu(?) Ttelli

(81 1'-3"; tiii 24-34) Summa [lu] war>

~ dum lu [amtum ...] ana be[lisu utar=

rusu] Summa [...] itarrakassu [... ana

- belilsu ul utarruSum

(5 i 4-12% t iii- 35-40) Summa

 tamkarum Se’am u kaspam ana bubul-

~ lim iddin ana 1 kurrum 1 pan 4 sit

- Se’am sibtam ileqge summa kaspam
- ana bubullim iddin ana 1 3igil kaspim
IGL6.GAL u 6 uttet sibtam ileqge

(S i 14'-27" t iii 41-iv 7) Summa

awilum® 3a bubullam irsia kaspam

' ana turrim la iSu' Se’am u kaspam

- kima simdat Sarrim u sibassu 1 kur=

} rum Se’am 1 pan ana Sattim(?) ileqqe
 Summa tamkarum gsibat bubulli [...]

. ana 1 kur [...] IGLGGAL 6 ugtet [...]
- uwatterma ilge ina m{imma) Sa iddinu

gap I m If a merchant who for [...]
.. for 5 shekels of silver [...] he did
not write for him a sealed docu-
ment[...]... thesonof aman .. that

ne ... they shall kill him.
(153)
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gap § n If a man’s slave [...] he shall
weigh and deliver 20 shekels of sil-
ver, and that slave [...] complete ...
he shall be killed. :

gap § o [If] 2 man [...] another man
[...] silver [...]
(7154

gapI9p,qf.]
(99 5.5, 5.6)

gap §r[If ..] to [...] wages [...] sil-
ver [...]; if that man who [...] does
not {...] he shall forfeit the silver
that he gave.

(157

gap ¥ s If either a male slave or [a
female slave ..., they shall return
him] to [his] master; if [...] he
beats(?) him, they will not return
him [to] his [master].

(1K, 1 69+d, 9 5.8)

gap 9 t If 2 merchant gives grain or
silver as an interest-bearing loan,
he shall take 100 silas of grain per
kur as interest (= 33%); if he gives
silver as an interest-bearing loan,
he shall take 36 barleycorns per
shekel of silver as interest (= 20%).
(L, 170+d, 1 5.9)

gap § u If 2 man who has an inter-
est-bearing loan does not have sil-
ver with which to repay it, he (the
merchant) shall take grain and sil-
ver in accordance with the royal
edict and the interest on it at the
annual rate of 60 silas per 1 kur (=
20%); if the merchant should
attempt to increase and collect the
interest on the (silver) loan [up to
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(S i 29'-35% t iv 8-19) Summa
tamkarum 3e’lam u kaspalm ana
sibtim [iddinm]a sibtam mafla
qaqqadilsu Se’am kaspam [.]
ilteggma [...] x [...] Se'um u ka[spum
gaqqadalsu u siblassu ..] tuppi
rik[istiSu ibbeppe]

(S ii 1'-8; t iv 20-39) Summa
tamkdr{um ...] ana [...] sibtam [...]
iltegma [...] ulu Se’am [ulu kaspam]
mala [imburu ulu] la uStabrisma
tuppam e3ssam(?) la iStur ulu sibatim
ana qaqqadim uttebbi tamkdrum 34
se’am mala ilql uStaSanndma utdr

(S ii 10-21") summa tamkarum 3e’am
u kaspam ana bubullim iddinma
inima ana bubullim iddinu kaspam
ina abnim matitim u Se’am ina satim
matitim iddin u inima imburu kasz
pam ina abnim [rabitim] Se’am ina
siitim rabitim imbur {tamkdrum 54]
ina [mimma 3a iddinu] 1telli]

the grain interest rate of 100 silas of
grain] per 1 kur (= 33%), [or in any
other way beyond] 36 barleycorns
[per shekel (= 20%) of silver], he =
shall forfeit whatever he had given.

(M, 71+, 15.10)

gap 9 v If a merchant gives grain or ?
silver at interest and he then takes
[.] grain or silver as interest
according to the amount of his cap-
ital sum, [...] the grain and silver,
his capital and interest [..], the
tablet recording [his debt obliga-
tion shall be broken]. .

(AN, 972+d, 1 5.11)

gap § w If a merchant [...] should

take [...] interest and [...], then does
not deduct the payments of eithet
grain [or silver] as much as [he
received, or] does not write a new
tablet, or adds the interest pay-
ments to the capital sum, that mer- =
chant shall return two-fold as much

grain as he received.
(10,972+e,15.12)

gap § x If a merchant gives grain ot
silver as an interest-bearing loan_
and when he gives it as an interest-
bearing loan he gives the silver
according to the small weight or
the grain according to the small
seah-measure but when he receives
payment he receives the silver
according to the large weight or the
grain according to the large seah-
measure, [that merchant] shall for-
feit [anything that he gave]. :
(A P, 1 73+e, 1 5.13)

.
I
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S ii 23'-28'") Summa [tamkarum ...]

. ana bublullim ...] iddin ina mimma

[3a] iddinu itelli

(P rev. i 1-13; § ii 30'-40') Summa
awilum Se’am u kaspam itti tamkarim
ilggma Se>am u kaspam ana turrim la

" {3y bisamma i5u mimma §a ina qatisu
" ibas5@ mabar $ibi kima ubbalu ana
" tamkariSu inaddin tamkdarum ul
. uppas imabbar

 (Trev.il'-3) [Summa awilum ...] i-
- sif.Jkimal.]x[.]

\ (Siii 1) [fumma .| iddak

(S iii 3'-7') Summa awilum ana

- agwilim kaspam ana tappitim iddin
némelam u butuqgam 3a ibbassa
- mabar ilim mitharis izuzzu

(S {iii 8'-21"'; xxiv 1-7) Summa
tamkdrum ana Samallém kaspam ana

[nad]a[nim u mabdlrim id[dilnma

. ana barranim itrussu Samalldm ina
barranim [...] Summa asar illiku

[némelam] itamar sibat kaspim mala

ilga isaddarma @misu imanndma
~ tamkarsu ippal

gap 9 y If [a merchant] gives [...] as

an interest-bearing loan, [...] he

shall forfeit anything that he gave.
(1 Q, T 74+e, <T 5.14>)

gap 9 z If a man borrows grain or
silver from a merchant and does
not have grain or silver with which
to repay but does have other goods,
he shall give to his merchant in the
presence of witnesses whatever he
has at hand, in amounts according
to the exchange value; the mer-
chant will not object; he shall
accept it.

(TR, 9 75+e, 15.15)

gap § aa [If aman .. like [...]
(18, 9 76+e, 1 5.16)

gap § bb [If ...] he shall be killed.
(1T, 1 76+)

gap ¥ cc If a man gives silver to
another man for investment in a
partnership venture, before the god
they shall equally divide the profit
or loss.

(TU, 177+)

4 100 If a merchant gives silver to a
trading agent for conducting busi-
ness transactions and sends him
off on a business trip, the trading
agent [shall ...] while on the busi-
ness trip; if he should realize [a
profit] where he went, he shall cal-
culate the total interest, per trans-
action and time elapsed, on as
much silver as he took, and he shall

satisfy his merchant.
: (TV=1100, § 78+f)



